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The States Parties tO this Protocol,

ideri i A ' .t of a Europeantt
Considerin the Convention for the Establishmen : _
Organizatiogn for Nuclear Research (CERN) and the Pmanaal
Protocol annexed thereto, signed on 1% July 1953, entered int0 force
on 29 Scptember 1954 and amended on 17 January 1971;

Considering that the Organization has its seat in Geneva,
Switzerland, and that its status in Switzerland is defined by the
Agreement between the Swiss Federal Council and the
Organization dated 11 june 1955;

Considering that the Organization is also established in France
where its status 15 defined by the Agreement petween the
Government of the French Republic and the Organization dated
13 September 1965, as revised on 16 June 1972;

Considering also the Convention between the Federal Council of
the Swiss Confederation and the Government of the French
Republic dated 13 September 1965 concerning the extension of the

Organization's site to include French territory;

Considering that the Organization’s activities are increasingly
extending into the territory of all the States Parties toO the
Convention, with a consequent substantial increase in the mobility

of persons and goods assigned to and used for its research
programmes;

Desiring to ensure the efficient performance of the Organization’s
¢unctions assigned to it by the Convention, in particular Article I
defining the Organization’s purposes, and to guarantee it equal
treatment on the territory of all the States Parties to the Convention;




a)

b)

c)

£)

Having resolved to this end, i

Conven
immunities necessary

Have agreed a5 follows:

For the purpose of this Protocol:

n accordance with Article X of the

tion, to grant to the Organization. Fhe pf’i\_ri.leges an
: {or the exercise of its offidial activities;

Article 1
Definitions

the «Convention” refers to the Convention for the
Fstablishment of a European Organization for Nuclear
Research and the Financial Protocol apnexed thereto, signed
on 1% July 1953, entered into force o1 29 September 1954 and
amended on 17 January 1971;

the ”Organization” refers to the European Organization for
Nuclear Research;

nofficial activities” refers to the activities of the O_rganization
get out in the Convention, in particular its Articte 1L, including
its activities of an administrative nature;

wofficials” refers to the “members of personnel” as defined 1n
the Staff Rules and Regulations of the Organization;

“Co-operation Agreement” refers to a bilateral agreement,
concluded between the Organization and a non-Member State
or a scientific institute established in that State, defining the

conditions governing ils participation in the activities of the
Organizatior;

~ Association Agreement" refers to a bilateral agreement,
concluded between the Organization and a State ineligible to
pecome a Member State, establishing a close instifutional
partnership between that State and the Organization in order

to allow it to be engaged more deeply in the activities of the
Organization.
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Arxticle 2 _
International legal personality

The Organization shall have international lggal personality
and legal capacity on the respective territories of the States

Parties to this Protocol.

The Organization shall in particular have the capacity to

contract, to acq ire and to dispose of moVa‘r_Jle and immovable
property and to participate in legal proceedings:

Article 3 .
Inviolability of grounds, buildings and premises

The grounds, buildings and premises of the Organization ghall
be inviolable.

No agent of the public authorities may enter them without the
express consent of the Director-General of his duly authorised
representative.

In case of fire or other disaster requiring prompt protective
action, where the seeking of such express consent is not

practicable, the authorization of the Director-General may be
considered as granted.

The Organization shall not allow its buildings or premises to
serve as 2 refuge to a person wanted for committing,
attempting to commit or just having committed a crime O
offence or for whom a warrant of arrest or deportation order
has been issued or who has been convicted of a crime oF
offence by the competent authorities.




VR

Article 4
Inviolability of archives and documents

The archives of the Organization and all documents in whatever
form held by the Organization or belonging to it, wherever located
and by whomsoever held, shall be inviolable.

Article b
Immunity from legal process and
from execution

1. In the exercise of its official activities, the Organization shail
enjoy immunity from legal process, except:

a) inso faras such immunity 18 waived in a particular case
by the Council of the Organization;

b) inrespectofa claim by a third party for damage arising
from an accident caused by a motor vehicle belonging to,
or operated on behalf of, the Organization, or in respect

of a motor traffic offence involving such a vehicle;

¢) in respect of the enforcement of an arbitration award
made under Articte 16 or 18 of this Protocol;

d) in respectof a counter-claim relating directly to and
introduced in the procedural framework of a claim
brought by the Organization.

2 The Organization's property and assets, wherever located,
shall enjoy immunity from every form of requisition,
confiscation, expropriation, sequestration and any other form
of seizure or interference whether by executive,
administrative, judicial or legislative action, excepl:

a) insofaras such immunity is waivedina particular case
by the Council of the Organization;
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b) in so far as may be temporarily necessary in conn_e;hon
with the prevention o1 inves‘ggatlon of accidents
involving motor vehicles belonging to, or operated on

behalf of, the Organization;

¢ in the event of an attachment of salary, enforlced for a
debt of an official of the Organization, pr0v1ded that
such attachment results from a final and enfo;ceab'le

decision in accordance wi the rules and regulations in
force on the terrtory of enforcement.

Article 6
Fiscal and customs arrangements

Wwithin the scope of its official activities, the Organization, its
property and income shall be exempt from direct taxes.

When, in the exercise of its official activities, the Organization
makes purchases of, or uses, goods of services of substantial
value, in the price of which taxes, duties or other charges are
included, appropriate measures shall be taken by the State
Party to this Protocol which has levied the taxes, duties or
other charges to remit or reimburse the amount of such taxes,
duties or other charges where they are identifiable.

The importation and exportation by or on behalf of the
Organization of goods and materials in the exercise of its

official activities shall be exempt from all import and export
taxes, duties and other charges.

No exemption or reimbursement shall be granted for dutics,

taxes or other charges of any kind which only constitute

remuneration for services rendered.

The provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article are not
fapphcable to the‘purchase or use of goods or services Of the
import of goods intended for the personal use of the officials

and of the Director-General of the Organization.




6. Goods and materials belonging to the Organization which

have been acquired or imported in accordance with the

provisions of paragraph 2 or 3 of this Article shall not be sold

or donated on the territory of the State which has granted the

exemption except under the conditions laid down by that
State.

Article 7
Free disposal of funds

The Organization may freely receive, hold and transfer any kind of
funds, currency and cash; it may dispose of them freely for its
official activities and hold accounts in any currency to the extent
required to meet its obligations.

Article 8
Official communications

The circulation of publications and other information material,
received or sent by the Organization in whatever form in the
exercise of its official activities, shall not be restricted in any way.

Article 9
Privileges and immunities of
the States representatives

1. The represcntatives of the States Parties to this Protocol shall
enjoy, in the exercise of their functions and in the course of
journcys to and from the place of meetings of the
Organization, the following privileges and immunitics:

a) immunity from personal arrest, detention and seizure of
their personal effects;




b) immunity from legal process, even after the termination
of their mission, in respect of acts, including words
spoken or written, done by them in the exercise of their

functions; this immunity shall not apply, however, in
the case of a motor vehidle offence committed by a
representative of a State Party to this Protocol, nor in the
case of damage caused by a motor vehicle belonging to
or driven by her or him;

c) inviolability of all official documents in whatever form
held;

d) the right to use codes and to receive documents and
correspondence by courier or sealed luggage;

¢} for them and their spouses, exemption from all measures
restricting entry and aliens’ registration formalities;

f)  the same facilities concerning currency and exchange
regulations as those granted to the representatives of
foreign Governments on temporary official missions;

g) the same customs ¢acilities as regards their personal
juggage as those granted to diplomatic agents.

No State Party to this Protocol shall be obliged to accord the
privileges and immunities set out in this Article to its own
hationals or to persons who, at the moment of taking up their
duties in that State Party, are permanent residents thereof.

Article 10
Privileges and immunities of the officials
of the Organization

The officials of the Organization shall enjoy immunity, even
after the termination of their functions, from legal process in
respect of acts, including words spoken or written done by
themn in the exercise of their functions and within the limits of
their duties. This immunity shall not apply, however, in the
case of a motor vehicle offence committed by an official of the
Organization nor in the case of damage caused by a motor
vehicle belonging to or driven by her or him.




The officials of the Organization shall enjoy the following
privileges:

a)

b)

c)

d)

f)

the right to import free of duty their furniture and
personal effects at the time of taking up their
appointment with the Organization in the State
concerned and the right, on the termination of their
functions in that State, to export free of duty their
furniture and personal effects, subject, in both cases, to
the conditions imposed by the laws and regulations of
the State where the right is exercised;

i}  subject o0 the conditions and following the
procedures laid down by the Council of the
QOrganization, the officials and the Director-General

of the Organization shall be subject to a tax, for the
benefit of the Organization, on salaries and
emoluments paid by the Organization. Such
salaries and emoluments shall be exempt from
national income tax;

ii) the States Parties to this Protocol shall not be
pbliged to exempt from income tax pensions or
annuities paid by the Organization 10 its former
officials and Directors-General in respect of their
service with the Organization;

for themselves and the family members forming part of
their household, the same exemption from immigration
restrictions and aliens’ registration formalities as are
normally granted to officials of international
organizations;

inviolability of all official documents, in whatever form

held;

(or themselves and the family members forming part of
their household, the same repatriation facilities in ime of
international crisis as the members of diplomatic
missions;

in respect of transfers of funds and currency exchange
and customs facilities, the privileges generally granted to
the officials of international organizations.
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3. No State Party to this Protocol shall be obliged to accord the
privileges and immunities referred o in paragraphs 2 a), ), e
and f) of this Article to its own nationals or to persons who, at

the moment of taking up their duties in that State Party, are
permanent residents thereof.

Article 11
Social security

The Organization and the officials employed by the Organization
shall be exempt from all compulsory contributions 0 national social
security schemes, oD the understanding that such persons are
provided with equivalent social protection coverage by the

Organi zaton.

Article 12
Privileges and immunities of the Director-General

1. In addition to the privileges and immunities provided for in
Articles 10 and 11 of this Protocol, the Director-General shall
enjoy throughout the duration of her or his functions the

privileges and immunities granted by the Vienna Convention
on Diplomatic Relations of 18 April 1961 to diplomatic agents
of comparable rank.

5. No State Party to this Protocot shall be obliged to accord the
privileges and ;mmunities referred to in this Article to its own
hationals or to persons who, at the moment of taking up their
duties in that State Party, are perm anent residents thereof.




_1q —

Article 13
Object and limits of the jmmunities

1. The privileges and immunities provided for in Articles 9, 10
and 12 of this Protocol are granted solely to ensure the
unimpeded functioning of the Organization and the complete

independence of the persons to whom they ar¢ accorded.
They arc not granted for the personal benefit of the
individuals concerned.

9. Such jmmunities may be waived

a) inthecase of the Director—General, by the Council of the
Organization;

p) in the case of officials, by the Director—General or the

erson acting in her or his stead as provided in
Article V1, paragraph 1 b), of the Convention;

¢) in the case of State representatives, by the State Party
concerned;

and there is a duty to do so in any particular case where they
would impede the course of justice and can be waived without
prejudice to the purpose for which they are accorded.

Article 14
Co-operation with the States
Parties to this Protocol

The Organization shall co-operate with the competent authorities of
the States Parties to this Protocol in order to facilitate the proper
administration of justice, the observance of laws and regulations on
police, public health, health and safety at work and on the
environment, and to prevent any abuse of privileges, immunities
and facilities provided for in this Protocol.




Article 15
Security and public order

The right of a State Party to this Protocol to take precau tionary
measures in the imterest of its secunity shall not be pre}uchced
by any provision in this Protocol.

If a State Party to this Protocol considers it necessary to take
measures for 1ts security or for the maintenance of public
order, it shall, except where this is not practicable, approach
the Organization as rapidly as circumstances allow in order to
determine, by mutual agreement, the measures necessary o
protect the interests of the Organization.

The Organization shall co-operate with the Government of

such State Party to this Protocol to avoid any prejudice to the

security or public order of such State Party to this Protocol

resulting from its activities.

Article 16
Disputes of a private nature

The Organization shall make provision for appropriate modes
of settlement of:

a) disputes arising from contracts to which the
Organization is a party;

_the Organization shall include, in all written contracts
into which it enters, other than those referred to ih
parggraph 1 d) of this Article, an arbitration clause under
which any disputes arising out of the interpretation or
execution of the contract shall, at the request of either
party, be submitted to arbitration or, if so agreed by the
parties, to another appropriate mode of settlement;




p) disputes arising oul of damages caused by the
Organization or involving any other non-contractual
fiability of the Organization;

o) disputes involving an official of the Qrganizegtion who
enjoys immunity from legal process, if such 1mmumty
has not been waived in accordance with the provisions ©
Articte 5 of this Protocol;

d) disputes arising between the Organization and its
officials;

the Organization shall submit all disputes arising from
the application and interprefation of contracts concluded
with officials of the Organization on the basis of the Staff
Rules and Regulations of the Organization to the
jurisdiction of the International Labour Organization
Administrative Tribunal (ILOAT) of to any other
appropriate international administrative tribunal to the
jurisdiction of which the Organization is submitted
tollowing a decision by the Council.

For disputes for which no particular mode of settlement 18
specified in paragraph 1 of this Article, the Organization may
resori to any mode of settlement it deems appropriate, in
particular to arbitration or to referral to a national tribunal.

Any mode of settlement selected under this Article shall be
pased on the principie of due process of law, with a view to

the timely, fair, impartial and binding settlement of the
dispute.

. Article 17
Disputes between States Parties to this Protocol

Any difference of opinion concernt i

_ : . ing the application
Lnterpretatmn of this Protocol which is not setﬁgd amicab(l);
: etween the Parties may pbe submitted by either Party to an
mtgrnahonal Arbitration Tribunal, in accordance with
Articie 19 of this Protocol.
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If a State Party tO this Protocol intends 10 submit a dispute tO
arbitration, it ghall notify the Director-General, who shall
immediately inform each State Party t0 this Protocol of such
notification.

Article 18
Disputes between States Parties to this Protocol
and the Organization

1.  Any difference of opinion between one or more States Parties
to this Protocol tnd the Organization concerning the
application of interpretation of this Protocol which is not

cettled arnicably between the Parties {one or mMOIe State(s)
Party(ies) to this Protocol constituting one Party to the dispute
and the Organization constituting the other Party) may be
submitted by either Party to an international Arbitration
Tribunal, in accordance with Article 19 of this Protocol.

2. The Director-General shall ;mmediately inform the other
States Parties to this Protocol of the notification given by the
Party applying for arbitration.

Article 19
International Arb itration Tribunal

1. The_ international Arbitration Tribunal referred to In
Articles 17 and 18 of this Protocal (“the Tribunal”) shall be
governed by the provisions of this Article.

2. Each Party to the dispute shall appoint one member of the
Tribunal. The members thus appointed shall jointly choose a
third member, who shall be the Chairman of the Tribunal. In
the event of disagreement between the members of the
Tribunal on the choice of Chairman, the latter shall be
appointed by the President of the International Court of
Justice at the request of the members of the Tribunal.
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3. Any such amendment shall come into force on the thirtieth
day after all States Parties to this Protocol have notified the
Director-General of their ratification, acceptance or approval

thereof.

Article 22
Particular Agreements

1.  The provisions of this Protocol shall not limit or prejudice the
provisions of other international agreements concluded
between the Organization and a State Party to this Protocol by

ceason of the location in the territory of that State Party of its
headquarters, regional offices, {aboratories or other
installations. In case of conflict between the provisions of this
Protocol and those of such an international agreement, the
provisions of that international agreement shall prevail.

3. Nothing in this Protocol shall preciude States Parties to this
Protocol from concluding other international agreements with
the Organization confirming, supplementing, extending or

amplifying the provisions of this Protocol.

Article 23
Signature, ratification and accession

1. This Protocol shall be open for signature from
19 December 2003 until 19 December 2004 by the Gtates Parties
to the Convention and by the States which have concluded a
Co-operation or an Association Agreement with the
Organization.

2. This Protocol shall be subject to ratification, acceptance OF
approval by signatory States. The instruments of ratification,
acceptance OF approval shall pe deposited with the Director-

General of the United Nations Educational, Scientific and

Cultural QOrganization (UNESCO).




3. This Protocol shall remain open for accession by the States
Parties to the Convention and by the States which have
concluded a Co-operation or an Association Agreement with

the Organization. The instruments of accession shall be

deposited with the Director-General of the United Nations

Educational, Scientific and Cuitural Organization (UNESCO).

Article 24

Entry into force

1. This Protocol shall enter into force thirty days after the date on
which the twelfth instrument of ratification, acceptance,
approval or accession by a State Party to the Convention 18

deposited.

9. For each State ratifying, accepting, approving or acceding to
this Protocol after its entry into force, this Protocol shall enter
into force on the thirtieth day following the deposit with the

Director-General of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization (UNESCO) of its instrument of
ratification, acceptance, approval ot accession.

Article 25
Notification

The Director—General of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization (UNESCO) shall notify all signatory and
acceding States of this Protocol and the Director-General of the
Organization of the deposit of each instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, of the entry into force of this
Protocol, as well as of any notification of its denunciation.
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Article 26
Registration

The DirectorfGeneral of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization (UNESCO) chall, upon the entry into
force of this Protocol, register it with the Secretariat of the United

Nations in accordance with Article 102 of the Charter of the United
Nations.

Article 27
Denunciation

Any State Party to this Protocol may. at any time, by written
noftification addressed 1o the Director—General of the United
Nations Educational, Seientific and Cultural Organization
(UNESCO), denounce this Protocol. The denunciation shall take
offect on the date on¢ year afier the date of receipt of such
notfication, unless the notification speciﬁes a later date.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, having
been duly quthorized thereto by their respective Governments,
have signed this Protocol.

Done at Geneva, on 18 March 2004, in the English and French
languages, both texts being equally authoritative and deposited in
the archives of the United Nations Educational, geientific and
Cultural Organization (UNESCO), the Director-General of which
chall transmit a certified copy to all signatory and acceding States.
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For the Republic of Austria
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For the Republic of Finland

For the Federal Rep ublic of Germany

For fhe United Kingdom of Creat Britain

and Norihern Tretand




T
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For the lialian Republic

For the Kingdom of the Netherlands
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/
yia 710366

Ta NPovOHIa Ka1 TIQ aoulieg
tou Eupwnaikou Opyaviopou

Nupnvik®V Epeuvav

Ahm

MeTagpaoTiki Yﬂnpwih%;roup\rtiou Efwrepikiov, ABrva
Service des Traductions du Ministere des Affaires Entrangeres dela

Danehlinne Hellaniaue. Athenes.
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Mpooimo

Ta kpGTN-LEPN TOU NApOVTOG MpwTOKOANOU,

AapBavovrag unown T 2oufaon ya TV Tdpuon
Eupwnaikou OpyaviopoU MupnvIKaV EpEUVEV (CERN) ka1 Tou
OUVINHHEVOU OixovopikoU MpwTokGAAOU, Mo uneypaenoav TV
1" TouAiou 1953, TéBnKav OE IOXU OTIG 29 IenTepPpiov 1954 kai
TpanonoinBnkav oTig 17 Tavouapiou 1971,

AapBavovrag unéyn oT o Opyaviopdg €xel Tnv £dpa Tou oTn
Feveln Tng EABeTiag kai o1 TO kaBeoTGC Tou oTnv EABETia
opileTar  pEOW  TNG Suppuviag PETaEs  Tou EABETIKOU
QuoonovdIaKou JupBoUAioU  Kal TOU Opyaviopol and 11
Iouviou 1955,

Aapgavovrag undyn OT 0 Opyaviopog  eivar  €niong
EYKATEQTNHEVOG OTN FaMAig, Onou TO KOBEOTWG TO opiteTan
pECw TG Zupewviag perall TG KuBepvnong TG TaMAIKAG
Anpoxpariag kai Tou OpyaviopoUu an6 13 TenTepppiov 1965,
6nwe avaBewpnBnKe aTig 16 Touviou 1972,

Aapfavovrag Eniong undown TN Zuppaon METQEL TOU
Opoonovdiakol TupBouliou TnG EABETIKNG Tuvopogonovdiag Kal
NG Kupépvnong Tng FaAhikiic Anpokpariag and 13 ZenTeUPpiou
1965 OYETIKA ME TV €NEKTACN ToU XWpou Tou Opyaviopou
oUTWC GOTE va NEPIAGUPBAVE! Kal yaAikd ESOQOG,
AcpBavovrag unoyn Ot o BpagTnPIOTATES TOU Opyaviguou
ENEKTEiVOVTAl ONO Kal NEPIOCOTEPO OTO £50(pog OAwV TV
KpaThv-PepeV TG ZupBaong, BE GUVENQYOHEVN ONHAVTIKA
auEnon NG KIVATIKOTNTAG npoomnwy Kai ayaBov nou £XOUV
eKXWPNBEl KAl ypnoigonoiouvral  yia  Td £PEUVNTIKG
npoypaupaTa Tou,

METGQEUOTIXG YTINpECia Ymoupyeiou ESWTEPIKWLV, AfRva

Service des Traductions du Ministere des Affaires Entrangeres de la
B mas kling e Hallaninne Athenes
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Eniupavrag va BiacpalNicouv TNV GNOTEAEOLIATIKY, EKTEAEDN

TV ASTOUPYIV TOU Opyaviopou, Tig ONOIEC, TOU EXEI eKXwprioE!

n TopBaon kai 1Biwg To Apbpo 11 To onolo opilgr TOUG oKONOUG

Tou Opyavicpou, kai va gyyunBouv ion LETOYEIpIOT QUTOU OTO

£5a(po¢ OAWV TWV KpaTOV-HEPGV TG ZUHRAONG,

A@oU anopaoigay Yo 10 okond auTd, cupuva e To Apdpo

IX Tg LopBaang, va xopnyfhoouv oTov Opyaviouo Ta npovOoHIa

kal TIC QOUNEG nou &ival anapaitiTa yla Ty 4oknon Twv

gnignpwv 3pacTnPIOTATWY TOU,

fuppavnaav ws eENG:

Apbpo 1
Opicpoi

Fia To OKON® Tou NapovTog MpwToKGAAoU:

a) o oOpog "ZupBaon’ avapépeTal otn Xuppacn via Ty
T5puon Eupwnaikou Opyavigpots Mupnvikwv Epeuvov Kal
10  ouvnupévo  OIKOVOUIKO NpwTOKOANO,  MOU
uneypagnoav Tnv 1" TouAiou 1953, TEBNKAV OF IOXU OTiG
29 ZTenTepPpiou 1954 xai Tpononoifenkav ot 17
Iavouapiou 1971,

B) o Opog "Opyaviopog” avaQpEPETal  OTOV Eupwnaikod
Opyaviopd Nupnvikiv EpEUVOY,

y) © 0pog "enionueg SpacTnPIOTNTEG" AVAQEPETAl  OTIG
SpacTnpidTNTEG Tou Opyavigpou ol onoie¢ napaTifevTal
aTn Zowpacn, 18iwg ato Apbpo 11, guUNEPIAQMBAVOUEVWV
TRV 5paCTNPIOTATWY SIOIKNTIKAG PUOEWS,

8) o opoc "afwpatolyol" avagéperal aTa "UEAN TOU
npocwnikol", Onwg  opifovTal  oTouG Kavoveg Kai

KavovigpoUc Npoownixkol Tou Opyavigpou,

MeTappaaTikl Yrpeoia Yrmoupysiou E§wrepixiov, ABiiva
Service des Traductions du Ministere des Affaires Entrangeres dela

Frnohbicon Hallarienas  Athanas
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£)

0 6poc "Zupgpwvia Suvepyaciaq” avagepeTal o€ Sipepn
cupgwvia, noy cuvanTetal LeTagl Tou OpyaviopoU Kal
kpaTOUG KN HEPOUG N ENICTNOVIKOU 1BpUHATOG Nou gival
EYKATECTNUEVO OTO €V Aoyw kpdTog, N onoia opitel TG
npoinoBicelg nou dignouv TN QUMHETOX} TOU OTIG
SpacTnpIbTNTEG TOU Opyaviauou,
o Opoc "Tupguvia ZOvOeong avapEpPETal CE  DIUEPN
oupgwvia, nou cuvanTeral perafy Tou OpyavigHoU Kal
KpaToug nou Sev PNOpEi va yivel KpAToG-pEPOS, N onoia
BeoniCel OTEV) BEOUIKY cuvepyaoia PeTagl Tou eV AOYw®
KPATOUG Kal Tou Opyaviopou yid va Tou EMITPEYE! VA
EUNAGKEI  MEPICOOTEPO  OTIG dpacTnPIOTNTEG  TOU
Opyaviopou.
‘ApBpo 2

AIEOVIC VORIKI) NPOCONIKOTNTA
O Opyaviopog éxer digdvi VOUIKI] NPOCWNIKOTNTA KAl
VOPIKf] IKQVOTNTa OTA QVTIOTOIXa edaPn TV KPATGV-
HEPGYV TOU NAPOVTOG MpWTOKGAOU.
O Opyaviopog &xel 13iwg TNV IKQvOTNTa va OUPBAAAETAl,
va GROKTA Ka! va SIdBETEl KIVIYTH Kkal akiviT nepicucia

KQI VO GUHLETEXES OF VOHIKEG SIadIKacieq.

MeTagpaoTiki YTinpeoia Ymroupytliou EEWTEPIKWY, Adrfjva
Service des Traductions du Ministere des Affaires Entrangeres de la

o elieaa Lallaniania  Athaneg
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ApBpo 3
AnapaBiacTo THV XOPWV KAl THV KTIPiV

O yompol Kal TAa KTipila  TOU Opyaviouou  gival
anapaBiaoTa.
Kavévag avTinpdownog Twv SnHogiwV apxwv dev pnopei
va €I0EA8El O QUTA Ywpic TR pnTH cuykardBeon Tou
Fevikol AiguBuvt) 1 Tou vopipa eEouciodoTnpévou
EKNPOCWNOU TOU.
S€ nepINTWon nupkayldg / aMng KaTaoTpoPrg nou
anartel Auean NPOCTATEUTIKN EVEPYEIQ, OTAV N avalftnon
™¢ &v AOyw ouykatabeong Oev gival €QIKTR, N
efouciodoTnon  Tou  [evikoU AieuBuvtr] pnopeil  va
BewpnBei w¢ dobeioa.
O Opyaviopodc dev Ba emTpEYEl va xpnoigonoindouv Ta
KTipia f] 01 X(PO! TOU WG KATAPUYIO NPOO®NOU TO onoio
kaTA{NTEITal ENEIDR TEAEGE, EMIXEIPNOE VO TEAETE! N WOAIG
TEAEOE £ykAnpa 1 adiknua f| yia To onoio exk3O8NKE
éviahpa OUMnwnG n anéhaong f TO Onoio  ExEl
kaTadikaoTsl yia éykhnua f adiknpa and TG apHodIeq
OPXEC.

ApOpo 4
AnapaBiaoTo TOV ap)EiwV Kal TV EYYPaQpuv

Ta apyeia Tou OpyaviopoU Kal 6Aa Ta €Yypapa onolaodnnoTe

HOpPAC nou Tnpei 0 Opyaviondq A avikouv OE QuTovV,

aveEapTnTa and To nod PpickovTal Kal foiog Ta TNpei, €ival

anapapiacTa.

MevappaaTik) Ynpeoia Yiroupyeiou Efwrepixwy, ABiiva
Service des Traductions du Ministere des Affaires Entrangeres de la
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ApBpo 5
ETepodikia ka1 acuvlia EKTEAECEWS

1.  Kard Tnv GoKnan Twv ENionpwv dpaaTnpIoTATWY ToU, O
Opyaviopog anoAauel evepodikiac, Le TG €ENG EEQIPECEIC
a) oTo PaBudé nou TO SupBouhio Tou Opyavicpou

napaiBei and Tnv €TEPOBIKIG OF GUYKEKPIMEVN
unodeon,

B) ot oxion ye afiwon TiTOU Yia anolnpuiwon fnou
anoppéel and aTuxnua nou NPeKARBNKE and OxnNuo
nou aviiker oTov Opyaviapo 1 ASITOUPYET €K HEPOUG
TOU 1} OF Oxéon e adiknpa oBIKMG KUKAOQOPIag oTo
onoio epnAEKETal TO €V AGYW OXNHA,

y) Ot Oxon HE TNV EKTEAEON DiaITnTKNG andgpacng
nou exdideTal oUppva pe Ta ApBpa 16 i 18 Tou
napdvTog, MpwTOoKOANOU,

5) Oe oxiOn HE aQvTaywyn nou ouvOEETON QUECT Kal
eyeiperal oto nhaioio  Siadikaciag aywyng nou
kaTé6eoe 0 Opyaviopog.

2. H kN kai f akivTn NEPIOUCIa Tou OpyavigHou,
avefaptnTa pe 1o nou Ppickovral, anchatiouv acuhiag
and kabe popen enitafng, SRUELONG, anaAACTRIwWONC,
KATAOYEONC Kal GAANG HOPORG KATAANWN f enéupacn
Suvapel  exTeheoTidG,  SIOIKNTIKNG, HIKQOTIKAG A
VOLOBETIKAG NPAENG, HE TIG EENG £EQIPECEIC;

a) oTo Padud nou To ZupBouAio TOU Opyaviopou
napamBei and TNV &V AGYw aouAia o€

OUYKEKpIEVT) undBEDN,

MeTaQpaoTIKh YTInpeoia Yrroupyeiou Efwrepicioy, Adijva
Service des Traductions du Ministere des Affaires Entrangeres de la
Foaklim~ Wallaniana Atheanes
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B) o©To Paduo nou pnopel  va  eival npoowpIva
anapaitnTo Of OXEON PE TRV npdANwn N TNV
gpeEuva aTUXNPATWY NOU apopouv OXAMATA NOoY
avijkouv  atov  Opyavioud AEIToupyouv  yIa
Aoyapiacpo Tou,

y) OE NepiNTwON  KATAOXEONG mofoU, n onoia
eNBAMeTal  Aoyw xpEoug afiwpaTouxou TOU
Opyaviopou, YE TNV npouUndBean OTI N &V AGYw
KOTAOOXECN anOppEEl and OpICTIKN KOl EKTEAECTN
andpacn CUPPWVA HE TOUG KavOVEC Kal TOUG
kavovigpoUc nou 1oxUouv GToV ToNG TNG EKTEAEONG,

‘ApOpo 6
®opoAOYIKEG Kal TEAWVEIOKEG PUBHIOEIS

1. STo nAGicIo TwV EMIONUWY dpacTnpioThTwy TOU, O
Opyaviopog, N Meploucia  kai  Ta gigodfpaTa  Tou
anaAdcoovTar anod Trv AuecT (popoloyia.

2. 'OTav, KaTa TV AOKNON Twv Enionpwv SpaCTNEIOTHTWV
Tou, 0 Opyavioude Kaver ayopeg N xpnaonoigi ayaba n
unnpeoieg  onpavTikiAg agiag, otV TIP TWV  ONOIWV
nepAapBavovTar @opol, TEAN 1 AMEC YXPEWOEIG, TO
kpdTOC-pEPOC TOu MapdvTog fpwToKOANOU MoU ENERAAE
TOUC €V AGYW POPOUG, TEAN 1) GAAEC XPEQCEIG AapBaver Ta
KGTAANGAG PETPa (OTE VA EMICTPEWE TO nogo TWV &V
Adyw @Opwv, TEA@V 1 GAAWV YPEQOEWY, OTav E&ival
avayvwpicipol.

3.  H agaywyh ka ggaywyn and £ yia Aoyapiagud TOUu
OpyaviopoU ayaBmv kai UKoy kaTd TV doknon Twv

gnionuwv BpacTNPIOTATWY TOU analdooovTal and 0Aoug

MeTagpacTii Ynpeoia Ymoupyeiou ESwTEpIKWwY, ABfiva

Service des Traductions du Ministere des Affaires Entrangeres de la
Mo dnlis;on Wallaniana  Athernps
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TOUG QOPOUG, TEAN KAl AAAEG XPEWOEIG E10AYWYRG Kal
gaywyng.

4, Aev yopnyeital anaMayr) fj eNoTpoPr TEAWY, @Opwv R
AWV XPEMOEWY OnoIoUdANOTE €i50UG NOU ANOTEAOUV
anhoc apoIfn yia NapacXeBeioes unnpeaig.

5. O diatageic Twv napaypd@wv 2 kal 3 TOU napovTog
ApBpou dev ioxUOUV yia Tnv ayopa f xpfon ayabav A
URNPECIOV 1) TNV E1I0aywyr ayadwv nou npoopifovTal yia
NPOCWNIKY XPAON TwvV afwuatouxwy f Tou [evikol
AiguBuvTr) Tou Opyaviopou.

6. AyaBd kai UAKO nou avikouv oTov Opyaviopd Kal
anokTrenkav f eignxenaav cuPPWva We TIG SIATAEEIG Twv
napaypdguy 2 fi 3 Tou napovTog ApBpou dev nwAcUvVTal
oUTe Swpilovral oTo £5aQOg TOU KPATOUG NOU XOPryYNnoe
TNV anaAiayr), napa povo unrd TIG npoUnoBecel nou
opilgl TO ev AOyw KpdTOog,.

ApBpo 7
EAc0Bepn 51000 KEPaAainv

O Opyavioudc pnopei va AauBAavel, va KaTéxel kal va PETAPEPE!

eAelBepa kaBe €idoUC KePaAaia, vopiopaTa Kar PETpnTda. Mnopei

va Ta SI100€Tel eAelBepa yia TIC enionueg SpacTnPIOTNTES TOU
kar va diatnpel Aoyapiacpolg e onolodnnoTe vopiopa, OTo

BaBpd NOU aNGITEITAI YIA VA EKNANPWVE! TA UNOXPEWTEIG TOU.

Apbpo 8
Enionyn EMIKoOIVOVia
Aev  nepiopileTal kaB’ olovOANOTE TPOMO N KuKAogopia

SNHOCIEUGEWV KAl AAAOU EVNHEPWTIKOU UAIKOU nou Aaupavel R

Merappaonikf YTinpeoia Yroupyeiou Efwrepikwy, ABriva
Sarvice des Traductions du Ministere des Affaires Enfrangeres de la

Denniklinna Hallamine Athanes
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anooTéAAel o Opyaviopdg ot onoiadnnoTe [HopPr Kata Tnv

doknon Twv ENiICNPWY SpacTNPIOTATWY TOU.

Apbpo 9

Mpovopia ka1 GOUAIES TWV EXKNPOCWRNV TV KPATRV

1. O

EKNPOOWNOI  TWV  KPATWV-PEPWY TOU  NAPOVTOC

MpwToOKOANOU anoAalouv, Katd Tnv AoKNon Twv

AgiToupyiwv Toug kal atn digpkeia Tagdiwy and kal Npog

TOV TOMO TWwv OQuvavrhocwvy Tou Opyaviopol, Twv

aKkOAOUBWV NPOVOLIWY KAl QOUAILV:

a)

)

Y)

5)

aouAia and npoownik cUANWN, KPATnon Kai
KATAOYECH TWV NPOCWNIKWY TOUC E15MV,

eTepodikia, akOpn Kal HETA T AfEN TNG anooToAC
TOUG, Ot OXEan pe npdEeic, oupnepihauBavopéviyv
TOV NPOPOPIKWY I ypantwv dnAwoewv, nou
gKavav Karta Tnv aoknon Twv KadBnkovTwy TOud.
QaTo00, n eTepodikia auTr dev 1axlel O NEpInTWan
odikoU  adIKAPATOG nou TEAEOE  EKNPOCWNOC
KpaToug-pépous Tou napdvTag MNpwTokdAAou, olTe
aTnVv NEPINTWon {nuiag Nnou NpokANRBnke and oxnua
nou avikel o | odnyeitar and autdv ) autr,
anapaBiooTo OAWY TwWV ENICNPWY EYYPAPWV NOU
ThpEi O onoIadnnoTe Popdr),

To diKaiwpa XpRong K&Jélﬁb‘jv kal AYng EYYpapuy
Ka1 aAAnAoypamiacg Ue ayyeAIopOpo 1 oQpayIopEVES
GNOOKEUEC,

yia Toug idloug kai TIg/Toug oullyoug Touc,
analayn and Oha Ta METPA NEPIOPICHOU TG

MetagppaaTikiy Ympeoia Ywoupytiou ESWTEpIKLIV, ABriva
Service des Traductions du Ministere des Affaires Entrangeres de la
Republique Hellenique, Athenes
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£10680U KAl and TIC JIGTUNWMOEIG KaTaxwpnong
ahhodanwv,

OT)  TIC IDIEC BIEUKOAUVOEIG OXETIKA HE TOUG KAVOVIOHOUG
VOIONATOG KAl OUVOAAQYLOTOG PE aUTEG Nou
Xopnyouvrai OgToOUC  EKMPOCWNOUG  EEvv
KuBepvioswy O NPOCHPIVEG EMIONIES AMNOGTOAES,

O TIC iBIEG TEAWVEIOKEG DIEUKOAUVOEIG OXETIKA HE TIG
NPOCWNIKEG QMNOOKEUEG TOUG ME GQUTEG MOU
XopnyouvTal o€ BINAWUATIXOUG NPAKTOPECG,

2.  Kavéva kpdrtoc-pepog Tou napovTtog MpwTokOAou dev
UNOXPECUTAl VA XOPNYNOEl Ta NPOVOUIa KAl TIG ACUMNEC
nou avagépovTal oTto napdv ApBpo oToug JIKoUG Tou
unnkooug 1| O nNpdoWNa Ta ONoia, KATG TO XPOvVo
avaAnynec Twv KaBnkovTwv TouG OTo &v Adyw KpAaToc-
MEPOG, Eival HGVIKOI KATOIKOI auTou.

Apbpo 10
Mpovoma ka1 aculieg Twv aEIPAToUY WV Tou
Opyaviopov

1. O aBwyuatouxol Tou Opyaviopol anoiauouy £TepodIkiag,
aKOun Kal HETG TN AN Twv KABnKOvTwy TOUg, OE OXEON
HE NPAEEIC, OUUNEPIAGUBAVONEVIV TWV NPOMOPIKDV I
ypantwv dnAWCEWY, NOU &kavav kata Tnv Aoknon Twv
AEITOUPYIDV TOUC KQA! EVTOG TWV ORIV TWV KABNKOVTWY
Touc. QoTO0D, N eTEpOdIKIa auTh Dev 1I0XUEI OE NEPINTWON
odikoU adIKAUATOG nou TEAEOE QBwPaToUXoG TOU .
Opyaviopou, OUTE oOTnv  NepinTwon  {nuiag  nou
NPOKAABNKE and Oxnua nou avikel o€ i odnyeital and
auTov 1 auTn.

MeTappuoTiki Ypeoia Ymoupyeiov Ewrepixisv, ABfjva
Service des Traductions du Ministere des Affaires Entrangeres de la
Ranihlinna Helleninue Athenes
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2. O aBwpotolxol Tou Opyaviopol amohalouv  TwV

akGAouBwy NpovoHiwy:

a)

B

T0 SIKaiwHa E10aywYriG, aTEAWG, Twv EninAwv Kal
TV NPOCWNIKWV EBMV Toug katd To Xpdvo
avaAnpng Twv KaBnkovTwv Toug otov Opyaviopd
aTo £V Adyw KpdTog kai To dikaiwpa, katd Tn Afgn
TV  KAONKOVTWY TOUC CE QUTO TO KPATOC,
efaywyne, aTEAWG, TWV  ENIRAWY KAl TOWV
NPOCWNIKMOY £15GV TOUC, UNO Tov Opo, Kai OTIG BUo
NEPINTQCEIC, TWV NPoUNOBECEwv Nou eMIBAMEI N
vopoBegia kai 01 kavoviguoi Tou KpaToug onou

ackeital To dikaiwpa,

i) und Tov Op0 TwV NPOUNOBECEWV KaI BACE
TV diadikaciiov nou opiel To ZupBouiio Tou
Opyaviopou, of aEwpatoUxol kar o Mevikdg
AleuBuvTic Tou Opyaviouou unokevTal O€
Ppopo, Npog, dperoag Tou Opyaviopou, eni Twv
HIOBWV  Kal auolfuv  mou  KaTaBaAAel o
Opyaviopdc. O1 ev Abyw WioBoi kal apoifeg
ancAaooovtal and  Tov  €BvikG  pOpo
£1003NHATOC,

i)  Ta kpdTn-pépn Tou nNapovTog MPWTOKOAAOU
Sev unoypeoUvral va analdfouv and TO
Popo £1g0dnpaTog ouvtagelg N emdopaTa
nou karaBaMer o Opyaviopde o€ npwnv
afiwparouyoug Kal Mevikolug AIEUBUVTEG TOU

Merappaonki Yrnpeaia Ymoupysiou ESwrepixiv, ABjva
Service des Traduciions du Ministere des Affaires Entrangeres de la
Ranuihiimis Halleninue Athenes
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Y)

3)

OE OYEOn WE TNV UNNPECIA TOUG QTOV
Opyavicpo,
yia Toug iBloug kal Ta WEAN TNG OIKOYEVEIGE TOUG
NOU GUYKATOIKOUV ME auTolg, TNV idla anaAhayn
and neplopiopol PETAvAOTEUONG Kal BIATUNWOEIS
KaTaxwPNoNnG aAModandy pE GUTAV NoU XOPNYEITal
JUVABWC O aEIPATOUX0US DIEBVMY OpYavioHy,
anapapiaoTo BAwWV TwV ENICNHWY EYYPAPWV OE
onoIadANOTE POPE Ki av TnpolvTal,
yia TOUG iBIoUG Kal Ta WEAM TG OIKOYEVEIAG TOUG
nou ouykaTolkoUv pE  autols, TG iDiEg
BIEUKOAUVOEIC €NavanaTpiopou o kaipd diebvoug
KpIONG ME QUTEG MOU XOpnyouvial Ot  PEAN
SINAWPATIKMY anoaToAGY,
Oc  OXEON PE  METAPOPEG  KEPOAQiwV  Kal
guVAMAYHOTIKEG KAl TEAWVEIAKEG DIEUKOAUVOEIG, Ta
npovopia Nou  XOpNyouvTal €V YEVEI  OTOUG

aEiwpaToUxoug diEbviv opyaviopwy,

3, Kavéva KpaTtoc-pEpoc Tou napdvTog MPwTOKOAMOU Bev

unoypeoUTal va Xoprynoel Ta Npovouia Kai Tig QCUAIEG

nou avagEpovTal aTIC napaypapoug 2 a), y) €) kal oT)

TOU NApdVTOG ApBpou aTOUG BIKKOUG Tou UNNKOOUG 1 OF

npdowna Ta onoia, Katd To Xpovo avainyng Twv

KaBNKOVTWY TOUG OTO €v Adyw KPATOG-WEPOG, Eival

HOVILIOI KATOIKOI aUTOU.

ApBpo 11

Kowvwviki aogpalion

MeTagpaoTiK Yrrpecia Yiroupyeiov EfwTrepikwy, ABrjva
Service des Traductions du Ministere des Affaires Entrangeres de la
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O Opyaviopde kal o aglwpaTouxo: nou anacxoAouvTal and Tov

Opyaviopd anaAaoaovTal and OAES TIG UNOXPEWTIKEG EITPOPES

OE €BVIKAO NPOYPAMMATA KOIVWVIKNAG AOPANIONG, HE TN oupQpuvia

6T Ta npdowna auTa AapBavouv avrigToixn KaAuyn KOIVWVIKNG

npooTaciag and Tov OpyavicHo.
Ap6po 12
Npovopia ka1 aculieg Tou Mevikod AIEUBUVT

1.  EkToc¢ anod Ta npovopia Kai Ti acuhieg nou npopAEnovTal
oTa Apfpa 10 kar 11 Tou napovrog MpwTokdAlou, O
Feviko AieuBuvTic anoAalel, ka® OAn Tn diapkeia Twv
KaBNKOVTWY TOU/TNG, TWV NPOVOMiwY Kal QOUAIY NOU
xopnyouvTalr BAcel NG Zl:IUECIUI’]Q ™C BiEwwng yia TG
AINAOPATIKEG  ZXECEIG a;Z 18%> Anpiiou 1961 o€
SinAwpaTikolg unaAiioug IcodUvapou Baduou.

2. Kavéva kpaToc-pépoc Tou napdvrog MpwTtokOAhou dev
UNOXPEOUTAl va XOPNYAOEl TA MPOVORA KAl TIG AOUNIES
nou avagépovial oTo napoév Appo oToug Bikoug Tou
unnkdoug 1} O Npdowrna Ta onoid, KATA TO XPOVO
avaANyne Twv KaBnkoVTWY Toug OTO &v AOyw KPaTog-
pépoc, ivar povipol kaToikol auTou.

‘ApBpo 13
AVTIKEIPEVO KQI OPIa TOV AGOUAIDV

1. Ta npovoma kai ol aoulieg nou npofAénovral oTa Apbpa
g9, 10 ka1 12 Tou napdvTog TpwToKGAAOU XopnyouvTal
QNOKAEIOTIKA yia va  €EQOQaNIOTEl N QveUnodoTn
AeiToupyia Tou Opyaviopos kai n nAipnG avegapTnoio
TwV NPOCGNWY OTA ONoia XopnyouvTal. Asv XopnyouvTal

VIO TO NPOTWNIKO GPENOG TwV EVDIAPEPOHEVWV.

MsTagpaoTiky Yimpegia YTroupyelou Efwrepiktov, ABfiva

Service des Traductions du Ministere des Affaires Entrangeres de la
D hlicna Hallaninnie Athenes
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2. Mapaitnon and Tig aouNieg auTEG Pnopel va yiver:

a) oV nepinTwon Tou Mevikou AiguBuvti), and To
ZupfouAio Tou Opyaviguou,

B) oTnv nepinTwon afwpatolywv, and To EVIKO
AlguBuviy 1 TO Npoowno  Nou  Tov/Tnv
avanAnpwvel, Onw¢ npoBAénerar ato Ap8po VI,
napaypagog 1 B} Tng Zuppaons,

y)  OTV NEQINTWON EXNPOCMNWY Kpatey, and To
evOIOPEPOPEVO KPATOG-UEPOC,

KAl UNAPXEI OXETIKO KaBAKOV OE KABE OUYKEKPILEV

nepinTwon o6nou  8a  napeunédifav v €0pubun

AerToupyia Tne Sikaloouvng Kai BNopE va yivel napaitnon

XWpic va BiyeTal 0 OKONOG yia ToV 0Noio xopnyouvTal.

ApOpo 14
Zuvepyaacia Pe Ta KpATn-PEPN TOU NApPOVTOS
NpwToxOAAoU
O Opyaviopoc ouvepyaleral Pe TIC apuodIEG apxXES TWV KPATWv-
HEPMY TOU NapovTog MPWTOKOAAOU WOTE va JIEUKOAUVETAI N
anovour] 8ikailooUvng, N THPNON TWV  VOHWY KAl TwV
KaVOVIOU®MV OXETIKG JE Triv agTuvopia, Tn dnuéoia uyeia, Ty
UVIEIVA] KQI aOQAAEId OTO XWPO £pyaoiag kal To nepiBAiiov, kai
va NpoAapBaveTal onoiadinoTe KAaTaxpnon Twv NPOVOHIwY, Twv
QoUNV Kal Twv SIEUKOAUVOEWY nou npoBAénel To napdv
MpwTOKOAAO.
ApBpo 15
Aopaisia ka1 dnpooca Tagn
1. To Owaiwpa ©&vOg KpdToug-pépoug Tou  NapovTog
MpwTokOMOU va AapPavel npoAnmmka WETPA  NPog

MeTappaoTIKi} YTnpeoia Ymoupyzeiou E§wrepiky, Abriva
Service des Traductions du Ministere des Affaires Entrangeres de la

Ranoklinna Hallaninnae Athanas
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OPEAOC TNC acpaieiag Tou dev BiyeTal and kapia diaTagn
Tou nNapovTag MpwToKGAAOU.

2. Av va KpaToc-ppog Tou napdvTog MpwTokOANOU Bewpei
T eival anapaitnTo va AdBel JETpa yia Tnv acpdaAeid Tou
A yia Tnv TAPNON TNG dnpooiag Takng, 6a NPOOEYYICEl, HE
eEQipeon TIC NEPINTWOEIS NOU auTd dev gival £PIKTO, TOV
Opyaviopd TO TaXUTEPO SuvaTé nou enitpénouv O
AEPIOTACEIC OUTWG WATE va npoodiopioTolv, He apoifaia
oupQwvia, TO PETPA Nou E&ival anapaitnTa yia va
npoaTateuBolv Ta cupPpEpovTa Tou Opyaviguou.

3. O Opyavioudg 8a guvepyaleTal ye Tnv Kupépvnon autou
TOU KPATOUC-PEPOUG TOU NAPOVTOG MPwTOKGAGU WOTE va
anopeuxBei onoladnnote {nuia otV aoPAAEld 1 TN
druoaia TaEN Tou ev AOyw KPATOUG-HEPOUG TOU NAPOVTOG
MNpwTokGAAOU N onoia npokunTel and Tig dpaoTnpIdTNTES
TOU.

ApBpo 16
A1l opEC 1IBILTIKAG PUOEWC

1. O Opyavioudc 8a ¢ppovTicel woTe va kaBopioTolv O
KaTaAAnAol Tponol eniAuonc:

a) Sagopiv NOU anOpPPEOUV ONO CUUPACEG OTIG
onoieg 0 Opyavioudg eival PEPOC,
o Opyaviopdc 8a oupunepIAGREl O OAEG TIG YPanTEG
ouuBACEIC TIC ONOIEC OUVANTEl, EKTOC QUTWV NOU
ava@Eépovral aTny napdypago 1 &) Tou nopovTo
ApBpou, pnTpa diamnoiag Bdca Tng onoiag kaABe
dlapopd nou anoppeel and TNV EppNVEIa | TNV
exTEAEOn NG oUPBaong Ba  unoBaAietal o€

MerappacTixig Ynpeoia Ymoupyeiou Efwripixwv, A8rfiva
Service des Traductions du Ministere des Affaires Entrangeres de Ja
Ranihliniie Hellaninna Athenes
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)

Y)

5)

diartnoia peTa and aitnua onotoudnnoTte and Ta
pépn 1), av £l cuppwvnBEl and Ta pépn, ot GAAO
KaTGAANAO TPGNO ENIAUGNG,

Slapopwv nou anoppéouv and  {npieg nou
npokGAeos o Opyaviouds f nou agopolv kabe
aAAn pn cupBatikr eubdvn Tou Opyaviopou,
Siapopwv  nou  agopoly  afiwpaTouxo  Tou
Opyaviouou o onoiog anoAalel eTepodikiag, eav dev
gxel yivel napaitnon and auTrl CUPpWVa HE TIG
digtaeic Tou  ApBpou 5 Tou  napdvTog
MpwTokOAAOU,

diapopmv Nou avakunTouv PeTatl Tou Opyavigpou
Kal Twv a&lopaTouxwy Tou,

o Opyaviopdc 8a unofaiel GAeg TIC DIGQPOPES nNou
avakuNTouv and Tnv EQapUoyr kai Tnv eppnveia
TV OUUBACEWY NOU OUVANTEl PE afPATOUXOUC
Tou Opyavicpou Bacer Tav  Kavovwv  Kai
Kavoviouwv MNpoownikol Tou Opyaviopol oTn
dikatodooia Tou AoiknmkoU AKaoTnpiou Tou
MiBvolc Opyaviopou Epyaciag (ILOAT) n o€
onoIodNNOTE GAAO  apuodio  JieBvec  BIOIKNTIKG
oikaomnpio om  dikaiodogia  Tou  omoiou
unoBaiheTal o Opyaviouog PETa and andgacn Tou
ZupBouhiou.

2.  Ze nepinTwon dlagopwy via TIG onoieg dev npocdiopileTal

BIaiTEpOg  TPONOC enihugng otnv  napaypago 1 Tou

napovToc ApBpou, o Opyaviopdg HNOpEi va NpoogUye OE

MevagpaoTikg Ywnpeoia Ymoupytiou E{wTepixiiv, ABfiva

Service des Traductions du Ministere des Affaires Entrangeres de la
Raniihlinna Hallaninie Athenes
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ONOIOVOANOTE TPONO €NIAUONG Nou Bewpei  KATAANAO,
Siwe oe Siarmoia A napanopnr ot 6viké SikagTipio.

3. Kafe TpOnoc eniAuong nou eMIAEYETGH BACE TOU NapévTog
ApBpou Ba Bacilerar oTnv apxli TnG TPNANG TG vOILING
dladikaciac, pe okond Tnv &ykaipn, dikamn, apepoAnNTN
kal SEopEUTIKA €niAucn Tng dlagopdc.

ApBpo 17
Ala@opic PETaEl KPATOV-PEPGOV TOU NAPOVTOG
MpwToxkoAAou

1. Kabe didoTacn andyeswy Nou apopa Tnv Epapuoyn | TNV
gppnveia Tou napdvrog MpwTokdAhou n onoia Oev
EMAUETGI UE @IAIKO TpoOno pPETaEy Twv pepov O
UNORAMAETaI and onoIodNNOTE and Ta pépn Ot BIEBVES
Marrnmko AikaoThpio, oUpguva pe 10 ApbBpo 19 Tou
napovTog NpwTokdANOU.

2.  Av &va kpdaroc-pépog TOu napovrog MNpwTokOAAOU
okonevel va unoPaiiel pia Siagopd o Siaitnaia, Ba
YVWOTONOIEI TO yeEyovog auTtd oto Teviké AleuBuvTh, 0
ONOIOC BG EVAUEPMVE! QUECWC KABE KPATOG-HEPOG TOU
napovToc MPwTOKOAAOU YIO TN YVWOTonsinon auTh.

ApBpo 18
AlapopEc HETAEU KpATMOV-HEPHOV TOU NAPOVTOG
NMpwToxdAAou kal Tou Opyaviepoul

1. K&Be daoTaon anowewv PETaEl €voq 1} NEPIOOOTEPWV
KPaTQV MEPWV TOU NApOvTOG MPWTOKOAAOU Kal TOU
OpyavicpoU n onoia apopd Trv e@appoyr| A TNV EPUNVEIQ
TOU NApPOVTOC MPWTOKGAAOU KaI 1) onoia dev EMAUETAl YE
PiMKkO TpOno peTaEY Twv upepav (Eva NEPICOOTEPQ

MeTappuoTixi] Ynpeoia Ymoupyeiou Efwrepiioy, Adnva
Service des Traductions du Ministere des Affaires Entrangeres de la
Ranuhlinua Helleninue Athanes
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KpATN-pEPN Tou napdvTog MpwTokdAAOU anoTeAouv TO
gva pépoc T dlapopag kal o Opyaviopds anoTeAsi To
aMo pépoc) pnopei va unoPAnBei and onoiodnnoTe and
Ta pépn o€ dieBvEC AiamnTIKG AlkaoTApo, GUNPWVA PE TO
ApBpo 19 Tou napdvTog MNpwToKOAOU.

2. O Tevikdc MiEuBUVTAC Ba EVNUEPUIVEI AUECWG TA GAAQ
kpaTn-pépn Tou napdvTog MpwTokOAAOU OXETIKA HE TN
yVQOTONoINon nou £kave TO WEPOG nou  aImmenke
diartnoia.

Apbpo 19
A1gOvEG A1oITnTIKO AIKAOTIPIO

1. To MedBvéc Marrnmkd AIKAGTAPIO NOU AVAQEPETAl OTO
ApBpa 17 kai 18 ToU napovTog MpwTokoAou ("10
Aikaomipio") GiEneTal and T SIaTAgE; TOU NAPOVTOG
ApBpou.

2. KdaBe ptpoc Tng diagpopac 8a opilel &va PEAOG TOU
Aikaotnpiou. Ta péAn nou diopifovTal kat’ aQuTov Tav
TpGno Ba eniAéyouv anod KovoU éva TPITO PEAOG, TO onoio
Ba sivay o Npdedpog Tou AikagTnpiou. Ze nepiNTwon
SIapwviag PETAEY TwV HEAWY TOU AIKAGTNPIOU OXETIKG pE
v emAoyry Tou MNpoédpou, 0 TeEAeuTaiog Ba opileTar and
Tov Npdedpo Tou AigBvolg AikagTnpiou PeETa and aitnua
ToV HEADV TOu AiKaoTnpiou.

3.  Av éva and Ta pépn Tng dagopdg dev opioel PEAOG TOU
Aikaornpiou kar Bev €xel AGPel PEYPa npog TOUTO EVTOG
500 pnvav PETA and aitnua Tou dAAou PEpOUG, TO GAAO
pEpog Unopel va Znthger and Tov Npoedpo Tou AiEBvolg

AikaoTnpiou va kaver 1o diopiopd.

MeTagpacTiki Ywnpeoia Ymoupyeiou E§wrepixiov, ABfiva
Service des Traductions du Ministere des Affaires Entrangeres de la
Raniihlinma Hallaninie Athenes
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4. To AxaoTipio 9a npocdiopilel ™ Biadikaoia TOU.
pev undpyel dikaiwpo EQEONG kaTa TNG ONOWACNG TOU
AaoThpiou, N onoia Ba eival OpIGTIKF) Kah DECEUTIKA VIO
ta pépn. ZE nepinTwon Sapopag  nou agopd  TO
nEplEXOHEVD fi TO EUPOG TG andpaong, TO AKaaTAPIO
Exel TNV unoxpéwon va TV EPUNVEUCE! peETh anod aitnua
onotoudANoTE and Ta HEPN.

ApOpo 20
Epappoyn ToU NMpwTOKOAAOU

O Opyaviopog pnopei, av ano®acioe! OYETIKA TO FUBOUAIO TOU

Opyaviopou, Vo guvaypel npOoBETEQ TUPQUVIEG PE gva 1

nepoaoTEPa kpaTN-pEPR TOU napovToq MpwTOKOAOY OUTOG

(OTE va EpappocToly ol SiaTaEeIc TOU NApPOVTOG MpwTokOAOU.

‘ApBpo 21
AlaSikaoia Tpornionoinong

1. TpomonoIfoelg Tou NapavIog MpWTOKGAAOU HNOPOUV VA
npoteivovTar  anod OnoIOBHAOTE  KPATOG-UEPOG  TNG
supRacng kai Ba dapipalovral ano To Mevikd TpappaTea
Tou Opyavicpou oTa dAAd KPATN-HEPN TOU napovTog
MpwTOKOANOU.

2. O Tevikdg Aiubuvric 6a OUYKGAEl OUVEREUOR TWV
KPATGV-HEPWY  TOU napovTog MpwTokGAAou. Av N
OUVENEUON UIOBETHCEL, HE MASIOWN®Id U TPITWV TV
napdvTwv  Kai  Yn@ovTwv KPATRV  HEPDY, TO
NPOTEIVOLEVO  KEIWEVO  TNG Tpononoinong, Touto 8a
SlapipaleTar and To Tevikd AiuBuvin oTa KPATN-HEPN
Tou NapdVTog MPWTOKOAAOU YId anoSoxr} CUNPLVA HE TIG

QVTIOTOIXES CUVTAYHATIKEG TOUG ENITAYEC,

MeragppaaTiki Ynpeoia Ymroupyeiou EGTEPIXWY, ABrjva
§ervic.:|I3‘ des Traductions du Ministere des Affaires Entrangeres de ia
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«aBe Tevoa Tpomonoinon  8a tigerar o€ 10X T
TOIOKODTR NUEPD BETA T YT onoiNG EX HEPOUG OAWV
TV KPATGV-PEPQV TOU napévTog, MPGTOKOAOU MO ™
Fevikd MEUBUVTI) OXETIKA HE TOV enikpwon, anodoxi N
£yKpIOn QUTHG.
ApBpo 22
Ei1Sikéc ZUHPWVIES
O BIGTAEEIC TOU NAPOVTOS MpwTokdMouU eV neplopitouV
oUTE Biyouv TG SIaTGEEG GAwY dIEBVV CUHPUVIRY Mo
£xouv OUVAQEE peragy Tou Opyaviopoy Kot KpATous:
L&pouG TOU NaPAVTOS MpwTokGANOU AOYW TNG TonoBEeciag
EVTOC Tou EDGPOUG TOU EV AOy® KPATOUG-HEPOUG TNG
£dpag, TuV NEPIPEPEIOKMY YPOPEiWY, TWV epyaatnpiwv f
SNV EYKATAOTAOEWY auTOU. ZE nEPINTWON CUYKPOUONG
peratl Twv diaTaEEwV TOU napovreg MpwTokOAAoU Kal
Tv SlaTdEewv TG &V AOYW Siebvolc oupgwviag, 6a
unepioyuouv 0! diaTagel TNG &V Aoyw  Biebvoug
OUPPWVIAG.
Kavéva onpeio Tou napdvtog MpwrokOMou dev gunodidel
Ta kpaTn-pépr TOU  MAPOVTOG MpwTOKOAAOU  va
guvanTouv GAEC SiEBveic oup@uwvieg pe Tov Opyaviopo ol
onoiec ENIBERAIVOUV, GUHNANPWVOUY, ENEKTEIVOUV 1)
BIEUpUVOUY TIC BIOTAEEIG TOU NaPOVTOG NPWTOKOAAOU.
‘ApBpo 23
Ynoypa®i, Enixlipwon Kal Npocx®dpnor)
To napbv MpwtokoAho Ba napapeivel avoikTo  yia
unoypa®f and T 19 Aekeppiou 2003 Ewg TG 19
Aekeppplou 2004 and Ta kpatn-pépn Tng ZUpPacng kal

Metagppaatikij Yrnpeoia Ywoupyeiou Efwrepikiv, ABrva
Service des Traductions du Ministere des Affaires Entrangeres de la
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and Ta kpaTn nou £YOUV GUVOWE! Tup@wvia TUVEPYOOIag
f) TUVOEONG HE TOV Opyaviopo. |
To napov MpWTOKOMO UNOKETa! O EMKUPWOT, anodoxn
f tykpion ano Ta unoypapovTa kpaTH. Td EYypapa
enKDpWONS, anodoXAS A &ykpiong Ba karati@evral 07O
Fevikd AluBuvTr) TOU ExnaideuTIKOU, EnICTNHOVIKOU Ka
MoNITIGTIKOU Opyaviopou  TwV Hvpévev EBvav
(UNESCO).
To napdv MpwTOKOMO Ba nNapapEives avoIKTO  YIa
npooYWPNOT ané Ta KpaTn-pépn TG TUpBaong kol and
Ta KPATN NOU EXOUV unoypAye! Tupgwvia Fuvepyaoiag
TuvOEONS HE TOV Opyaviopd. Ta Eyypapa NPOoXWPNoNG
Ba kaTaTiGevTal oTo FEVIKO AiguBuvTn TOU EXNaIBEUTIKOU,
EMICTAHOVIKOU KAl MoATioTIKoy  Opyaviopou  Twv
Hvwpéviov Eovav (UNESCO).
ApBpo 24

Ofon Ot 10XV
To napdv MpwTdkoAro Ba Tebel g toXU TpIGVTA NUEPES
UETA TNV npepopnvia katd Tnv onoia 8a kaTaTeBel TO
SwdEkaTo Eyypago EnkUpwang anodoxng, gykpiong N
NPOOYGPNONG Gné KpAToC-p£pPOG TNG ZUHBAONG.
Ma kdBe KPATOC MOU ENIKUPQVE), anodEXETAI, EYKPIVEL N
npooxwpel oo Napdv MpwTokoAO LETa Tn 60N TOu OF
ioxU, To napdv MpwtokoMo Ba TiBeral oe 10X TV
TplakooT) nupépa WETA TV KaTaBeon a0 TEVIKO
MguBuvTy  Tou  ExnaiBeutikou, EmMCTNUOVIKOU  Kai

NoAmIoTIKOU  Opyaviopol TV Hvwpévay Efvav

MeTagpaoTiki YTinpecia Yiroupyeiov Efwrepikiov, ABfva
Service des "T_raductions du Ministere des Affaires Entrangeres de la
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(UNESCO) Tou eyypagou  ENKUPWONG, anodoxNG
£ykpIONG N} NPOTXPPNONG.
ApBpo 25
Fv@OTONOINOEIS
O TevikdG MeuBuvTig TOU EKNGISEUTIKOY, EmicTrRHOVIKOU  KaY
MOATIOTIKOU Opyaviouou Twv Hvopévov EQvv (UNESCO) 6a
(VGOTONOIEl OE GAG TO UNOYPAGOVTa KaI npooYwpoUVTA KpAT
Tou napdvTog MpwTokOMoU Kal OTO [evikd AieuBuvin ToU
Opyaviopol Ty kaTdeeon kaBe  eyypdpou  ENKUPWANS,
anodoxfc, Eykpiang N npooxwenons, TN Béon o 10XU TOU
napovTog  MPWTOKGMOU, kabhe Kkal KagE YVWOTONoINan
kaTayyeAiag auTou.
ApBpo 26
Karaxapnon
O levikde AlEuBUVTAG TOU EknaideuTikoU, EnIOTnpOVIKOU Kai
MoATIoTIKoD Opyaviopou Tawv HVWUPEVWY Efviov (UNESCO),
yETA TN BEGN OE IOXU TOU napovrog MpwrokdAou, Ba TO
kaTaywprioer ot FpappaTeia Twv Hvawpévwv EBvav oupewva
HE To ApBpo 102 Tou XapTn Twv Hvwpévov EBvov.
ApBpo 27
KarayyeAia
OnoIoBNNOTE KPATOG-HEPOS Tou NapdvTog MpwTokGAoU MMOPEi,
ava naca oTiypr, WE YpanTr yvwaTonoinon nou 8a aneuBuveral
ato Meviké AiguBuvTry Tou Exnaideutikol, EnioTnpovikoy Kal
MoAmoTikou Opyaviopol Twv Hvwpévav EBvav (UNESCO), va
katayyeirel To napdv NpwtdkoAro. H kartayyehia kaBiovaral

£vepYR &va XpOVO PETA TNV NpEPOPNVia NapaAang Tng ev AOYw

MeTa@puonkr Ynpegia YIoupyEiov Efwrepixwyv, ABRvu
Service des _'Il'raiductions du Ministere des Affaires Entrangeres de la
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\YVOOTONOINONG, gxtdc av 0 yVWaTonoiNan npoadIOPICE!

HETAYEVETTEPN nuepopnvia.

TE NISTOQZH TQN ANQTEPQ O UnoypapovTESG QvTINPOTWNOl,
SeOVTWG a&ouotoﬁoTnpa'-:vox npoG TOUTO and TIC CQVTIOTOIXEG
KuBepvAOEIG TOUSG, unéypayav 1o napdv MPwTOKOANO.

‘Eyive 01N Feveun omig 18 MapTioy 2004, oTnv ayyAki kat
yaANikf} YAWCOO, KeiPeva Nou Eival kai Ta duo £Ejoou audevTika
Kkal  EXOUV «aTaTebsl oTa  apxeia ToU ExnaideuTikod,
EmgTnpovikoU  Kal MoNTIoTIKOU Opyaviopou TV HVWMEVWV
EBvav (UNESCO), © Fevikog AIEUBUVTIG TOU onoiou Ba
diapipacel ENIKUPWHEVO avTiypago O dAa Ta unoypbgovTa Kal

NPOCYWPOUVTa KPATN.

Ma T Anuoxpatia TNG AuoTpiag

....................................................
....................................................
..................................................

................
....................................

MNa 1o Bacikeio Tng Aaviag

Ynoypagn

Ma Tn Anpokparia Tng CivAavdiag

Ynoypagn

Ma Tnv Opoonovdiaxn Anuokparia TG Mepuaviag
Yrioypaegr

anwpuanxﬁ Ym!pwia Ymoupyeiou EGwTepiciv, ABjva
Service des Irgdugtlons du Ministere des Affaires Entrangeres de la
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Na To Hvwpévo Bagihelo TNG MeyaAng Bpetaviag xal ™mg
BOpEIAg IpAavdiag

Yroypa®i

1o TV EAAQVIKN Anpoxpatia
Ynoypar

Mia TN Anpokpatia TG Ouyyapiag
Ma TV IToAKA Anpokpatia
Yroypadp

Mia To Bagiheio TG OMavdiag
Yroypa®n

Ma To BaciAeio Tng NopPnyiag

....................................................

Ms'rc_ltppuoﬂxﬂ Yrnpeoia Ywoupyeiov Efwrepikwy, A8fiva
Service des Irqduptions du Ministere des Affaires Entrangeres de la
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EMZHMH METAQPAIH T

EnIKUpWHEVO AvTiypagpo

Mapiol, 24 Touviou 2004
Yroypaon

Abdulgawi A. YUSUF

Nopiikag ZUjBouAog TOU

EXNQIBEUTIKCY, EnigTnovIKOU KaI MoAmIaTIKOU Opyavicpou Twv

Hvwpévoy EBvav

Meragpaond Ymnpeoia Yo i
' _ vpyeiou E§wrepikwv, ABfva
§erv1(_:g des _Tr?dugnonsndj.n Ministere des Affaires Entrang?eres de la



ApBpo BevTEPO

uof Tou oy Epnuepida ™S '

Nopou apxides ame T Snpooie
v TIAPLOT TWV TIpOUTIOBETEWY

H 1oxig Tou TRPOVIOG
plvETQY OTIO T

KuPepviioewg Kai ToU TNpwrokdAhou TIoY KU
Tou apbpou 24 auToy.

ABva, } NOEMDBPISY 2006
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